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hierarchies within the larger immigrant community, they call for legalization of the 
1.5 generation, claiming undocumented youth are already culturally and socially 
members of the United States. Regardless of whether legalization for the 1.5 gen-
eration occurs, Gonzales recommends allowing them to apply for driver’s licenses, 
health care, in-state tuition, and especially educational financial aid. Engaging 
historical events, Coutin calls for the United States to hold itself accountable for 
supporting Central American civil wars, suggesting that school curriculum should 
include this history and the U.S. government should create a memorial for Central 
American communities affected by the wars as steps toward acknowledging 
accountability. 

Lives in Limbo and Exiled Homes are powerful books for understanding the 
nuanced and complex experiences of undocumented youth in the United States. 
These books are valuable for scholars and general audiences interested in immi-
gration, activism, and Latinx youth. One hopes that, by reading these books, more 
people will become aware of these stories and that, one day, some of these policies 
will be implemented for the 1.5 generation and other undocumented immigrants. 
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Rosina Márquez Reiter and Luisa Martín Rojo, eds. A Sociolinguistic Diaspora: 
Latino Practices, Identities, and Ideologies. Routledge Taylor & Francis Group, 
2015. Pp. 208.

A Sociolinguistic Diaspora: Latino Practices, Identities, and Ideologies, edited by Ro-
sina Márquez Reiter and Luisa Martín Rojo, discusses the dynamic interplay of 
linguistic and sociocultural phenomenon of Latino diasporas in established, emer-
gent, and virtual communities around the globe. This text specifies various ever- 
evolving individual/group Latino identities and the struggle to distinguish from 
and/or associate with either differing Spanish-speaking groups or the linguistic 
majority of a host country. For example, Chapters 1 through 4 highlight well-estab-
lished Latino communities in the United States and detail aspects of their chang-
ing assumptions surrounding Spanish language dialect superiority (Chapter 1);  
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Latino pan-ethnicity through inverted Spanglish and spatial diasporic re-imagining 
(Chapter 2); linguistic preferences between English/Spanish on the radio (Chap-
ter 3); and linguistic identities negotiated through LGBTQ+ association (Chapter 
4). The text goes on to describe newer, emergent Latino diasporic communities 
in the European Union and beyond by explaining Spanish and English linguistic 
capital from participants in both Madrid and London (Chapter 5); the isolation 
and commodification of Colombian identity in Barcelona, Spain (Chapter 6); the 
hybridization of and spatial idealization between Spanish and Italian (Chapter 7); 
the struggle for linguistic and cultural maintenance both at school and at home 
in London (Chapter 8); and the dynamic interplay of Spanish polite speech or 
educación reimagined in Hebrew in Israel (Chapter 9). The book ends with two 
chapters on the unique construction of virtual communities through several types 
of technologies by discussing afforded benefits and possible emotional paradoxes 
to transnational diasporic families due to persistent technological advances, such 
as constant internet connectivity and mobile phone use (Chapter 10). The text 
also engages Community of Practice blogging by Latino migrants and possible fu-
ture migrants to Quebec (Chapter 11). The afterword itself states: “What the book 
does is liberate the diaspora, in this case the Latino diaspora, offering the freedom 
of voice that comes from being considered empowered actors and speakers with 
a critical consciousness” (200). Therefore, this text is able to paint an immensely 
unique picture of the varying Latino diasporas across the globe.

Throughout the book, there is a focus on language identity and the cultural 
construction involved in transnational/migrant contexts for Latino diasporic 
communities. This emphasis offers a great contribution to the field of sociolinguis-
tics and adds to the literature on the ways in which these diasporas emerge and 
continue to develop. Many of the chapters attributed immigration to political and 
economic unrest in South America, while several chapters also discussed the ways 
in which linguistic and cultural assimilation either do or do not take place in each 
resulting diasporic context for various reasons. Nearly all of the chapters employed 
ethnographic methods and qualitative research designs. These multiple viewpoints 
on what it means to be Latino in a diasporic context help to provide the audience 
with a clearer understanding of the dynamic linguistic, cultural, and identity- 
producing interactions at play on a global scale. While this text would have bene-
fited from a final section that made connections across each chapter, through dis-
cussions of migration, deterritorialization, linguistic hybridity, and identity, each 
contributing author offered a piece of the puzzle that helped to move the whole 
book beyond a singular perspective to explain a fuller perspective of Latinidad 
beyond the context of North America.

While this collection of chapters surrounding Latino sociolinguistic dias-
poras is certainly pertinent to the fields of Sociolinguistics, Linguistics, Spanish 
Linguistics, and Pragmatics, it also could be viewed as extremely useful in the fields 
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of Language Education and Global Studies. For example, Arnd Witte’s Blending 
Spaces: Mediating and Assessing Intercultural Competence in the L2 Classroom is a lin-
guistic text that has implications for teaching foreign languages, by demonstrating 
the concept and construction of a third linguistic space. Language learners may use 
this third space to better understand and develop multilingually, which is particu-
larly relevant when considering Chapters 7, 8, and 9 of this text and their represen-
tations of linguistic hybridization, due to the difficulties of linguistic maintenance 
versus adaptation. Furthermore, this text helps to establish legitimacy of global 
Latino identities in diasporas, which contributes to the field of Global Studies. 
This area of study provides entry points for future research about what constitutes 
global scholarship and sheds light on both individual and group experiences in 
diaspora. A leading example of such research is Hilary Kahn’s edited work Framing 
the Global: Entry Points for Research. Similar to this ground-breaking work in 
Global Studies, this incredibly insightful and important text likely will be viewed 
as highly consequential and relevant in many fields and is particularly instructive 
for the field of Sociolinguistics. 
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Diego Pascual y Cabo, editor. Advances in Spanish as a Heritage Language. 
John Benjamins Publishing Company, 2016. Pp. 353.

The publication of this comprehensive volume on Spanish as a Heritage Language 
(HL) reveals how prominent the topic is becoming in the United States and else-
where; Spanish is just one HL example that populates language curricula. By her-
itage speaker (HS), we understand a minority/immigrant language speaker, an 
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